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TAZH: B’" I'ENIKOY AYKEIOY
KATEYOYNXH: OEQPHTIKH
MA®OHMA: AATINIKA

Hpepopnvia: Kvpraxnf 21 Anpiiiov 2013
Aapkera EEEtaonc: 2 dpeg

EKOQNHXEIX
KEIMENO
A. META®PAXH
No peTa@paceTe T0 TOPUKAT® OTOCTACUATO:
Sulpicius Gallus legatus Luct Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem
gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos

militum 1nvaserat et exercitus fiduciam amiserat.

Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea
Romulus urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse
fertur et ipse de via fessus 1bi1 dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves
quosdam 1n speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem
aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum

vestigia foras versa vidit, confusus gregem ex loco infesto amovere coepit.

(Movaoeg 40)
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B. IAPATHPHXEIX

1. a. Na ypayete ToUg TOTOLVG OV {NTOvVTON Y10 KOOEVE OTé TO TAPAKATE
OVOLUOTIKG:
legatus: KAtk TAnouvtikon
luna: YEVIKI] EVIKOD
milites: KANTIKT VKOV
exercitus: JOTIKT| EVIKOD
boves: aQOPETIKN TANOVVTIKOD
fluvium: YEVIKI] EVIKOD
viribus: OUTLATIKT] KO OLPOPETIKT EVIKOV
caudis: o1TIOTIKY] TANOVVTIKOD
gregem: OVOLOLGTIKT] EVIKOV
partem: YeEVIKN TANBLVTIKOD

(Movaoeg 12)

B. Na ypawyete TIS 6UVEKPOPES GOUPOVA pE TNV VITOOEEN:

serena nocte: doTiK1) TANOLVTIKOV
repentinum monstrum: OVOUOOTIKT TANOVVTIKOD
proximam speluncam: YEVIKI] EVIKOD
loco infesto: o1TIOTIKY TANOVVTIKOD
(Movaoeg 4)
v. Na yphyere Tovg TOmMOUG 7oL {NTOUVTOL YO TIS OVI®VURIES 7OV
oivovran:
qui: OPOIPETIKY] EVIKOL Kol YEVIKN TANOLVTIKOL oTO0 OnAvkd
YEVOG
eum: YEVIKN EVIKOU Kot 00TIKY TANOLVTIKOD GTO 1510 YEVOG
ipse: JOTIKI] KO OUTIATIKY] EVIKOV GTO OVOETEPO YEVOG
quosdam: OITIOTIKY] EVIKOU KOl OQOIPETIKI) EVIKOD GTO OVLOETEPO
Y€voc.
(Movaoeg 4)
2. a. No ypayere Tovg TOmTOLG 7ov (mrovvron Yo KaBévav amd Tovg

PNUOTIKOVS TOTOVS(YI0 TOVG TEPLPPUGTIKOVS TUTTOVS va AN@dsl vToyn
TO VTOKEINEVO)

erat: B” mnOuVTIKO TPOCOTO OPICTIKNG TOPAKEIPEVOL KoL
OTOPELPATO TOV 1010V YPOVOV.

gerebat: HeTOyN MEAAOVTOL KOl OTO TPioL YEVI] OTNV  OUTIOTIKN
TANBLVVTIKOV.

defecerat: B’ evikd TPOCHOTO OPIGTIKNG EVEGTATA HEGTC POVIG.

dicitur: Y &VIKO TPOCMOTO OPICTIKNG GUVIEAEGUEVOL HEALOVTO
HEOMS POVNG.
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adducxisse: " mnBuvtikd TPOGCOMTO OPICTIKNG TAPOTATIKOD HEGT|G
POVNG.

dormivisse: Y eVIKO TPOGMTO OPIGTIKNG HEAAOVTOL.

traxit: ATOPELPATO HEALOVTO PHECTIG POVIG.

aspexit: Y mAnOuovtikd wPOGMOTO OPIOTIKNG EVESTOTA GTNV
EVEPYNTIKT] QOVT).

pergit: " wAnbuovtikd TPOCHOTO OPIGTIKING VAEPGLVIEATKOV
EVEPYNTIKNG QOVIC.

vidit: LETOYN EVESTMOTOL OTNV OUTIOTIK  TANOLVTIKOL  TOL
OVLOETEPOV.

amovere: Y EVIKO TPOGMTO OPIGTIKNG LEALOVTOL EVEPYNTIKIG POVIG.

(Movaoeg 12)

. fertur: No ypdyete TV OpIGTIKY TOV EVEGTMOTO TG EVEPYNTIKIG GOVNGC, THV

OPIOTIKY] TOV HEAAOVTOL KO TO OTOPEUPOTO EVEGTMOTO TNG LECTG POVIG.
(Movaoeg 3)
Na yopaKTnpiceTe GUVTUKTIKG TOVS 0POVS TMV ATOGTUCUATOV:

legatus, adversus Persen, nocte, militum, boves (mpw to Geryonis),
fluvium, dormivisse, caudis, partem, vestigia.
(Movaoegl0)

No peratpéyete TIg akdérov0ss Tpotasselg oty TadnTIK cvvTaln:

ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat
exercitus fiduciam amiserat
(Movdodeg 5)

Hercules boves Geryonis in eum locum adduxisse dicitur o) vo
ONUEIWGCETE TNV GLVTOKTIKY O&on Tov amapepudrTov P) va evtomicere TO
VTOKEIIEVO TOL KOl VO OIKOMOAOYNGETE TNV TTAOGCT) TOV.

(Movaoeg 3)

. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis

traxit aversos. No yivet 1 obOvtaln omoapepeotikny eSoptopevn omd
«Scriptor narravit».
(Movaoeg 4)

Postquam boum vestigia foras versa vidit: No oavayvopiotel 1
devtepevovoa TPHTACT).

(Movaoegg 1,5)
excitatus: va dniwoete to €idog TG petoyns, TN SdBeon(evepynTiki-
wafnTIK)) ko v TpAEn mov eKPPAlel oe oyéomn pe TV KOpla TpdTaom

(cOyypovn, TpoTEPOYPOVI], LGTEPOYPOVT)).
(Movaoegg 1,5)
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